The Bris Ceremony

The bris ceremony begins with the kvatterins bringing the newborn into the room.
When the kvatterins pass the baby to the sandek rishon, all present say:
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Baruch Ha’ba!
(“Welcome!”)

The following is said by the parents/mohel, then repeated by all:
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Sh’mah yis’ra’el adonai e’loheynu adonai eh’khad.
(“Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is one.”)

The parents/mohel then say:
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The sandek rishon sits with the baby beside the empty Chair of Elijah.
The parents/mohel then say:
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The parents/mohel then recite the following:
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The mohel asks the parents for permission to act on their behalf.
He then recites the blessing on the circumcision:
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The mohel performs the circumcision. When he finishes the milah, the parents say:
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who has commanded us

to bring him into the covenant of Abraham.

All present respond:
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Amen. K’'shem she’nich’nas la’brit,
ken yikaness I'torah u’l’chupah u’I’'maasim tovim!
(“Amen. Just as he has entered into the covenant, so may he enter torah, the marriage canopy, and good deeds!”)

When the mohel finishes the circumcision, the sandek rishon passes the baby to the sandek sheni.
The parents take a glass of wine in their right hand and recite the following blessings:

Blessed are you, Lord, our God,

who creates the fruit of the vine.

Blessed are you, Lord, our God, who has sanctified
this beloved boy from the womb, inscribed the law in
his flesh, and sealed his offspring in the holy covenant.
The living God, our Rock, has ordained that

the beloved of our flesh be redeemed on account of
the covenant that he has placed in our flesh.

Blessed are you, God, who makes the covenant.

D2VN 120 19N N NNX M2
1920 M2 N2

D2WN 120 19N "N NNX 112

DY IXY2 PIM pan T UTR WK
WTP NM3 NIX2 DN PRYRY)

1Y RN N OX NNT 12¥212 DY
nnYn DIRY MTT? D2x¥N? My
ANIY23 DY WX I3 wn?

.N"M2N 112 "N AnK M12

The baby is named:

Our God and the God of our forefathers,

sustain this child for his father and mother

and may he be called in Israel [...].

May his parents rejoice in him, as it's written:

“May your parents rejoice and she who bore you exult.”
And it’s said: “Here is God’s apportionment - children.”
And it's said: “Trust God. Let Him save and delight in it.
You delivered me from the womb; you made me trust
from upon my mother’s breasts. I have been cast upon
you from birth; from the womb you are my God.”

And it's said: “He forever remembered the covenant
which He made to Abraham, and swore to Isaac,

and established for Jacob as a law

and to Israel as an eternal covenant.”

And it's said: “And Abraham circumcised Isaac

at the age of eight days as God commanded him.”

And it's said: “According to the kindness I have done

for you, so shall you do for me.”
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The following is said by the parents/mohel, then repeated by all, twice:
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Ho'du la’do’nai ki tov, ki I'olam chas’doh
(“Give thanks to God for He is good; His kindness is forever.”)

May this little one [...] become great.

Just as he has entered the covenant, so may he

enter torah, the marriage canopy, and good deeds.

May it be so, amen.

The parents continue:
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The parents now drink the wine. They then recite the following prayer:

Lord of the world, may it be your will that this

be considered and accepted as though

he was brought before the throne of your glory.

And may you in your abundant mercy

send a pure soul to

[...] who was circumcised just now,

and may his heart be open

to your holy torah:

to study and teach, to observe and perform.
And give him long days and years,

a life of piety and richness and honor,

and may the depths of his heart be filled with good.

Amen, and may it be so.
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The mother then recites the following tkhine:

Lord of the world, when the Temple

stood in Jerusalem

a woman who had just risen from childbirth
was obligated to bring a sacrifice.

Now that the Temple

is no more, one fulfills

this obligation with prayer

in a lesser temple.

So I come to shul to thank you, dear God,

and to praise you for all the lovingkindness

that you have bestowed upon me to this day.

And I also ask you not to cease performing
your lovingkindness for me:

May [...] be a beautiful sapling

in the Jewish vineyard, for the glory of Israel.
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May he come into the world to help LOYNM WT ONX IYMP ONT WY

bring salvation and comfort to all Israel. HDNARY DY MIX Mnna Mgt XY

In his time may the Jews merit 17 )PONT UMY )T N
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All sing:
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Ha’malach ha’goel oti, ha’malach ha’goel oti mi’kol rah
Yi‘'varech et ha’n‘arim, v'yikaray vahem sh’mi
V’'shem avotai, v'shem avotai, Avraham v’Yitzchak,
V'yidgu la‘rov, v'yidgu la‘’rov, b’kerev ha‘aretz.
(“May the angel who has delivered me from all harm bless the young,
and may they carry on my name and the name of our forefathers Abraham and Isaac,
and may they multiply throughout the earth.”)

The mother then recites the following blessing of thanks:
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Mi sheh’gmalech kol tov, hu yig’'malech kol tov selah.
(“May the one who has bestowed upon you every kindness bestow upon you every kindness forever.”)

The mohel then recites the following:
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The priestly blessing is then recited:
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The baby is then passed to the kvatterins and exits the room.
All are welcome to join us for a festive meal.



